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PREFACE

The present issue 0f the AILA Bulletin comtains two articles,
both of which deal with topics which f{all within the specific
fields covered by the AILA Commissions.

The "position paper” of J.C.Sager and R.L.Johnson L& dedicated
Lo describing the present state of "teaminology”, a field which,
4n  nrecent years, has experienced an extraordinary growth and
impulse 4in its nole as an applied Linguistic discipline. The
paper surveys the development of this discipline, its main areas
of concean, current <2trends, and the institutions which anre
concerned with its practice and teaching,

T.A. van 0D4ifk, in his paper, reformulates a number of the
arguments and paoblems which characterize the recent research in
"textlingudistics”, a domain whose development, in the view of the
author, 48 a basis to or a component of applied woak in the
intendisciplinary ﬂietd 0§ discourse studies.

I am happy to have the opportunity here 2o warmly <thank the
distinguished authors of these 2two papers and Lo express my
appreciation for 2the way in which they rapidly responded 2o my
invitation to contribute an anticle to the Bulletinm within the
very baief time Limit of one month,

In fact, as 1 was requested by the ATILA Executive Committee to
begin preparing 2Lhis L{ssue at the end of February, <there were
Less than two months available for all the work inmvolved fon the
requesting of <the material, 4its preparation, editing, computex
input and the proof neading in onder to meet <the {imal printing
deadline before the end of April.

On February 28Lh, we §inst wnote to <the authors of the two
articles asking 2Lhem 4if +they would consider sending us a
contribution and, at the same time, we also wrote to all the AILA
National Affiliates and Commissions nrequesting infoamation on
Lheirn activities, setting Manch 318t as the deadline for 2zhe
submission of material. In the event, all material which had
arnived by Apail 5th was accepted and, on Apail 16th, zthe
printing center of CNUCE began the work of p&iutiuz the 2,000
copies of <Lhe Bulletin, nreproducing texts which had been
previously formatted wusing Lthe computer; <the various <texts and
material were computfer inputied, day by day, as they arrived and
were edited. In fact, we decided o choose the foam in which the
present Bulletin has been published both in consideration of the
very Limited time at oux disposal and also to reduce reasonably
the printing costs involved. In particular, we felt that a rapid
and economical production of this number would compemsate for its
Less sophisticated presentation and also for the Lack of a nigid
standardization in the style and orthographical conventions which
have been adopted 4in the various reports coming as they do grom
different sources. 1Indeed this variety in style can be {elt in
itself to nreflect the international diffusion which AILA has mow

achieved.
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Despite the Limited time available, the numbex of National
46£L£Latea and Commissions which neplied was surprisingly high:
indeed, a number of contributions which were received after Apail
52h will be published in the next issue. This seems 2o reveal a
growing 4interest in the Bulletin as a means fon the diffusion of
information 4n  our field of 4intenrest, We believe <that 2zthis
dpecific function should be dtrengthened and we would thus aim at
448uing another two numbers this yean, again preferably adopting
priniing methods which guarantee a centain speed in publication.

The dates for the mext 5 npumbers are as follows :

Bulletin no. deadline fon approximate date
dubmitting material 04 pubblication

23 15- 6-78 20- 7-7¢

24 15-11-78 20-12-78

25 15- 3-79 20- 4-79

26 15- 6-79 20- 7-79

27 15-11-79 20-12-79

Articles, information and matenial for the Bulletin should be
dent to Professon A. lampolli, Editon, AILA Bulletin, Via Santa
Maria 36, 56100 PISA, Italy.

The <topics of the articles Lo appear in the {orthcoming
numbers will include: adult language teaching, Llanguage planning,
dociolinguistics, Language tests and testing, terminology
teaching, computational Linguistics, ete. In addition, mo. 124
will contain a detailed report of the V AILA Congress at
Montreal.

Let me now make some concluding remarks.

As has already been pointed out in the preface to the previous
numben, the 4deas expressed by the authors of the anticles and
reports appearing 4in the Bulletin do noi necessarily represent
the official AILA viewpoint. We feel that a discussion on the
problems treated in 2the Bulletin would be highly desirable. ALL
comments are, therefore, veay welcome and will be printed in
future Lssues.

BAAL, <the Baitish Association {on Applied Linguistics,
celebrated {ts 10th anniversary Last year. We have included the
speeches given at the anndiversary meetini as these, 4in our
opinion, cover, through <the history of BAAL, scientific and
organizational problems, concerning applied Linguistics and its
histony, which are of general interest. .

Finally, 1 musi express our sincere gratitude to CNUCE who
authorized us Lo {reely use 4its computers and printing centenx,
The cost of printing the covers and of the paper used has been
boane by AILA.

Antonio Zampolli



TERMINOLOGY
THE STATE OF THE ART

J.C. SAaGer., R.L. JoHNSON

Department of European Studies § Modern Languages,
U.M.I.S.T., Manchester, U.K.

In recent years terminology has experienced an extraordinary
growth and impulse in its role as an applied 1linguistic
discipline. A survey of its development, main areas of concern,
current trends, institutions concerned with its practice and
teaching would therefore appear to be timely and appropriate for
AILA members.

Background

The term 'terminology' itself covers a number of activities
and areas of human enquiry and is therefore, terminologically
speaking unsatisfactory.

Terminology is firstly the system of concepts and associated
terms of any discipline. As such it is represented in specialised
dictionaries, glossaries, nomenclatures and even to some extent
in thesauri. BEach special subject has its terminology or indeed
terminologies especially in the speculative sciences where
various systems of representation of observed reality and
inferences drawn from it may co-exist. The collection,
registration and ordering of terms is a special form of
lexicography.

Terminology is secondly the study of terms, their
relationships among each other, their system of formation and
their representation of the knowledge structure of a particular
discipline. In this sense it is a special branch both of
lexicology and of semasiology in that it is concerned with
separate special languages rather than general or 'common core'
language.

A third meaning of terminology is related and arises from
the second. It is the study of the general processes of special
language designation irrespective of language or subject. General
terminology transcends the field of linguistics and has been
called an amalgam of selected aspects of other disciplines by the
late Professor Wister [1]. He described it as an
interdisciplinary field of study relating linguistics, logic,
ontology, informatics with various subject fields. This list can
profitably be enlarged by adding epistemology and classification.
The common element among these disciplines is that they are each
concerned in part at least with the formal organisation of the
complex concept-term relationship.

While Wister himself was undoubtedly the most important
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modern representative of both general and special terminology as
witnessed by his numerous publications and lectures he was alwvays
at great pains to stress the importance of his precursors and
contemporaries. The 16 volumes of A. Schlomann's Illustrated
Technical Vocabularies published in six languages between 1906
and 1928 can be seen as the starting point of modern terminology
for two reasons. The work was carried out by an international
team of experts and thus can be said to have introduced a
practice continued to this day by such bodies as the
International Organisation for Standardisation (ISO), the
International Electrotechnical Commission (IEC) and many others.
The vocabularies were not organised alphabetically but ordered on
the basis of concepts and their relationships with the advantage
that the classification of concepts itself contributed to the
elucidation of their meaning, and a greater completeness was
guaranteed. The greater number of national and international
standard glossaries follow this practice.

From a linguistic theoretical point of view de Saussure
prepared the ground for the study of diverse manifestations of
language and thereby led to theories of special languages which
were also supported by linguistic philosophy, and later by the
Prague School of Linguistics. Another strong impetus came from
Ernst Dresen who persuaded the Soviet Academy of Sciences to
present a motion to the forerunner of the International
Organisation for Standardisation proposing the establishment of a
co-ordinating committee for the standardisation of terminology.
This committee and the recommendations it has issued over the
years has had an impact far beyond standardisation on all
practical terminology work. One of Dresen's proposals, namely the
development of a 'Key to Terminology', intended to assist in the
creation of neologisms and international technical and scientific
terms' is still not realised though it is resuscitated from time
to time for further consideration by international organisations.
It is the magnitude of the task rather than its usefulness which
has prevented its being undertaken so far. J. Edwin Holmstrom,
an official of UNESCO is another pioneer of terminology who
devoted his considerable energy to promoting the creation of an
International Terminology Office.

Thanks to his efforts UNESCO took an interest in terminology
and commissioned three volumes of a bibliography of specialised
dictionaries and vocabularies, a major task recently updated
partially in the International Bibliography of Standardised
Vocabularies (2] compiled by the International Information Centre
for Terminology (Infoterm) finally established in 1971 as a
combined effort of UNESCO and Austrian authorities. The new
General Information Programme of UNESCO, formerly UNISIST, has
declared a particular interest in developing and ancouraging
terminological studies and activities. The late professor Wister
has provided an exhaustive view of the development of terminology
as a science and its institutionalisation in two books (3],
Another good survey of the evolution of the subject is given by
Drozd-Seibicke (1973) [4].



The present situation

Terminology plays an ever increasingly important role in
specialist communication both at national and international level
and theoretical work frequently lags behind the urgent needs of
practical application in the field.

The work is undertaken by a great diversity of bodies so
that information about on-going activities is sometimes difficult
to obtain and great efforts at international level are required
to keep the various organisations informed about each other's
activities. This liaison is all the more important as specialist
information and documentation is becoming multilingual and the
efforts of one country in establishing multilingual terminology
for its own needs directly impinges upon the efforts of other
countries.

Since its foundation in 197M Infoterm has greatly
contributed to establishing channels of communication and to the
provision of information. The first Infoterm Symposium on
International Cooperation in Terminology (Vienna 1975) [5]
clearly showed the desire and the need to cooperate more widely
and this is reflected in its final resolution which asked for the
establishment of an international network for the coordination of
terminology work. At the moment UNESCO is studying a report
prepared by Infoterm which proposes setting up such a network and
an enquiry is being conducted among likely members of this
network to ascertain the degree of cooperation desired. Infoterm
has also prepared a ®"World Guide to Terminological
Activities®™ (6) which for the first time lists together the many
organisations and committees involved, and informs about on-going
research, publications and other activities in a News-Letter
which is re-printed in Lebende Sprachen [7).

General theory of terminology is being studied in a great
number of countries. Up to this decade the Soviet Academy of
Sciences and Czech, German and Austrian scholars dominated the
field but since the creation of the Office de la langue frangaise
in Quebec and the Association francaise de Terminologie (APTERM)
considerable fundamental research is being generated in Canada
and France as well. The Terminology and Documentation
Directorate of the Bureau for Translations of the Pederal
government of Canada is at the moment engaged in translating some
of the fundamental German and Russian literature on this subject
into English and Prench.

Theories of specialised terminoclogies which describe the
principles governing term formation in special subject fields
have, of course, existed for a long time in the fields of
medicine, chemistry and biology. A number of international
organisations are concerned with this work with relatively little
participation of applied linguistics. The work carried out by
such bodies as the World Health Organisation, the International
Electrotechnical Commission, the International Unions of Pure and
Applied Chemistry and Pure and Applied Physics, the World
Metereological Organisation is practically oriented but theory
and principles are being evolved in order to keep their systems
of communication functional and open. For this reason most of
these international subject oriented bodies also collaborate with
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ISO Technical Committee 37 “Terminology (Principles and
Coordination)® in an effort to agree on guidelines which are
independent of subject field and language so that they can be
generally applied. So far there exist 6 recommendations on naming
principles, the preparation and layout of classified vocabularies
and the unification of concepts and terms. Most of these
guidelines have their counterpart in documents issued by national
standards organisations or international subject organisations.
Infoterm Newsletter no.4 gives a complete list of the appropriate
national and international guidelines in existence. The most
recent pre-occupation of ISO/TC 37 is the elaboration of an
exchange format for terminological data on magnetic tape [8].
Such an agreement would represent a significant step forward in
international cooperation.

As far as practical work in terminology is concerned it is
important to distinguish between the collection of terms, the
establishing of their usage, deciding on the most suitable form
of representation in glossaries, etc., and standardisation of
terminology. Many people, in fact, still consider that
standardisation is the main function of terminological work and
because standardisation is a rather emotive issue with its
overtones of restricting 1linguistic creativity and freedom of
expression, terminology itself is viewed critically by many
applied linguists who associate it with rigid prescription of
use. Studies in the functions of language and pragmatics oriented
towards communication theory are helping to dispel this
misconception, by pointing out that standardisation of concepts
and terms can only be applied to a limited number of well
established and agreed concept-term correspondences which must
fulfill a certain number of conditions, and by relating
standardisation to the concepts of linguistic and social norm so
that standardisation is seen as a natural development of
linguistic normalisation which operates at all levels of
language.

The collection of terminological data used to be confined to
nomenclatures and individuals working in relative isolation., It
was also a by-product of standardisation of objects. Only in
recent years, with the development of large storage capacity in
computers has terminology preparation undergone a machine
revolution on a number of fronts. Advances in information
science, the method of keyword indexing in particular, have
opened a new area of use for terminology which has yet to be
fully linked and incorporated into main-stream terminological
theory. The traditional separation between subject classification
and concept classification is broken down and the advent of
thesauri adds to the confusion because of their similarity to
terminological systems and their use of a seemingly identical
method of indicating relationships.

On the other hand international and supra-national
cooperation and contacts have increased the necessity of
multilingual communication and hence translation. Translation can
be and is assisted by the computer in form of dictionaries or
more precisely terminological data banks and this is, in fact,
the area of most rapid growth in recent Years. Europe has the
greatest concentration of term banks: the Commission of the
European Communities's EURODICAUTOM and the system of the
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Bundessprachenamt of the Federal Republic of Germany have been in
existence for some time and represent the two major
methodological points of view. The Bundessprachenamt records
terms in isolation, thus supporting the principle that terms are
context independent and defined by their relationship within a
given conceptual system, whereas EURODICAUTOM registers key words
in context on the assumption that the translator is best served
by seeing a term in a linguistic environment. The difference
arises from the fact that EURODICAUTOM also records terms from
the field of economics where terms are more context sensitive,
and also from the different requirements of their translation
services which may not allow the degree of specialisation of
translation that is found in the Bundessprachenamt. Other large
term banks exist at Siemens A.G. Minchen, the Institut fir
Angewandte Sprachwissenschaft und Rechenzentrum of the Technische
Universitat Dresden, the Banque de Terminologie de 1l'Université
de Montréal, and the Banque de Terminologie de Québec of the
Régie de 1la Langue Frangaise. All these provide aid for
translation in the first instance, but are also used to prepare
lists of terms, and cover at least U languages,

A second group of term banks serves standards organisations
to keep records of the terms used in standards not all of which
are necessarily standardised. NORMATERM, the system of the
Association frangaise de normalisation is not only concerned with
French terminology, but also records terms of ISO Recommendations
and Standards and IEC Recommendations. The data of the Soviet
All-Union Research Institute for Engineering Information,
Classification and Coding collects besides the Terminology of
State Standards (GOST) also international and other national
standards. The Tekniska nomenclaturcentralen (TNC) of Sweden has
another important multilingual term bank which is now linked with
the standards organisations of the other Scandinavian countries
in NORDTERM. The term bank of the United National Bureau of
Standards is the only monolingual one and operates its
terminological information service with a XWIC index. Other term
banks are being planned or are in various stages of development
in the United Nations, the World Bank, in the Netherlands, in
Denmark, in Yugoslavia, and at the Federal German Institute for
Standardisation.

This considerable growth of collections of terminological
data while undoubtedly intended to improve communication
nevertheless gives rise to some concern. There is as yet no
agreement on what constitutes a term and the relatively rapid
build-up of data banks may have led to the recording of terms
with no or only inadequate definitions, particularly as many
collections were built wup by practising translators without
consultation of subject specialists, Terminologies in other
languages especially those derived from non-authoritative sources
would be particularly suspect. As terms can have a short life,
up-dating and management of vast data stores becomes an ongoing
pre-occupation, Just as standards organisations revise their
documents at five yearly intervals term banks will have to
introduce a system of regular checking of their files.
International cooperation in this field as recently proposed by
Infoterm would appear to be the only reliable and indeed
economically viable way of keeping these vast soruces of
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information in a usable state. In the days of the printed
dictionary it may have been inevitable to have conflicting
translation equivalents or indeed original language definitions.
With the considerable costs involved in reliable term banks very
few countries will he able to afford more than one centre for
terminology. International cooperation, either by joint
elaboration of multilingual terminologies or by exchange of
monolingual data, would both improve quality and at the same time
reduce cost since each country would be working on its own
language,

Since in future the planning of terminological systems is
likely to be concentrated around these large term banks with
their manifold possibilities of retrieval linked via information
networks, these systems will eventually become much more than the
translation aids or organisation-internal control instruments
that were originally envisaged. Term banks are likely to print
the dictionaries of the future and to become more heavily
involved in the standardisation of terms as well as to serve as
bases for thesauri and indexing languages. These additional
functions make this work more important and its reliability more
crucial than ever.

Future thrends

There is no doubt that terminological activity has increased
dramatically since the war, accompanied by an increasing
awareness of the usefulness, indeed the indispensibility of the
work of the terminologist, and evidenced by the appearance of new
journals like La CLe des mots, Neologie en na1¢fe, Informatics,
Banque des mots. General recognition of the status and importance
of Terminology is further confirmed by a recent spate of
prestigious conferences devoted substantially or wholly ¢to
terminological questions: Teaminologies 76, an international
colloquium organised in Paris by the Prench Association for
Terminology (APTERM) [9); the 1977 international symposium on
multilingual information exchange, Overcoming the Language
Barrier, sponsored in Luxembourg by the Commission of the
European Communities [10); and the first LSP (Languages for
Special Purposes) conference held in Vienna in August 1977,

Of particular significance here is the positive intervention
of the European Community which, incidentally, already employs a
large number of full-time terminologists in its Translation and
Terminology Section. Particularly in the unique situation of
Europe, where political, economic and technological collaboration
is seen as essential for the continued well-being of a large
number of distinct nations, each anxious to preserve the
character and prestige of its national language, can we observe
the emergence of a new social and political role for the
terminologist.

A particularly impressive development in Europe is the
setting up in a number of countries of entire organisations
devoted to language planning and the management of Terminology.
The Swedish Centre for Technical Terminology (TNC) is the oldest
of these. Founded in 1941, it introduced its computerised system
in 1973. In West Germany also the Federal Language Office
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(Bundessprachenamt) has a flourishing terminology service, which
not only provides terminological information to a wide range of
users, but is also responsible for recommendations on term
creation and standardisation. In France the Haut Comité de la
Langue frangaise established in 1975 APTERM (French Association
for Terminology), as part of a movement for the defence of
"francophonie®. AFTERM was to play an important advisory réle in
the implementation of the Prench law of December 31st 1975
concerning the use of the French language.

While Europe is currently at the centre of terminological
activity, there are important parallel developments in other
areas of the world, particularly in countries where a linguistic
minority, feeling its linguistic integrity threatened - generally
by English - recognises a real need for coordinated and
systematic linguistic and terminological policy. One such case is
South Africa, where the Vaktaalburo is actively working towards
the establishment of a rational policy for the compilation and
diffusion of Afrikaans terminologies. The most ‘imprassive
activity outside Europe, however, is indubitably in Québec, where
the Régie de la langue frangaise, founded in 1974, is closely
involved with the current campaign for "francisation" of the
Province, working in intimate collaboration with AFPTERM. The
Federal Government of Canada, in addition, has a bilingual
terminological service which operates in conjunction with the
Régie and the University of Montreal.

A common feature of almost all the national and
international organisations mentioned in the previous paragraphs,
irrespective of the needs of their users or of their own
political functions, is their reliance on computers for storage
and manipulation of terminological information. It has now beconme
almost a common place that technologies develop so rapidly that
conventional methods of production and circulation of term lists
and glossaries are often too slow to keep in phase, and that
today's terminologist needs to have at least a functional
appreciation of the capabilities and limitations of data
processing machinery. It is important also, in this regard, that
tomorrow's terminologist should be prepared not to see his work
in isolation, but as part of an integrated system of computerised
documentation and language processing. Computers are now being
used extensively for abstracting, for documentation and
information retrieval, often in systems incorporating highly
sophisticated thesaurus techniques; machine translation is
already an operational reality, and as such will require a
growing investment in the preparation and enhancement of machine
dictionaries; large-scale link-ups between different data-bases
and machines, such as the imminent inauguration of EURONET, are
either in advanced stages of planning or already established. It
is essential, both in the interest of Terminology as a discipline
and for the success of such ventures, that terminologists be
involved actively in the planning and interchange of ideas which
are now taking place.

Another encouraging feature of the current scene is the
growth of interest in terminological theory. Terminology is
essentially an applied subject, and its practitioners, until now
have in general, as we have remarked elsewhere, tended to b;
primarily practical linguists or subject specialists. The present



renewal of interest in the theory of Terminology is welcome on
two counts. On the one hand, with his increasing responsibility
as a mediator in the communication process, and as a leading
protagonist in the arena of language policy, there is much that
the terminologist can learn from the functional theories of
language currently regaining ground in linguistics. In the UK,
and particularly in Czechoslovakia, the home of the Prague
school, there is a strong tradition of functional Terminology. On
the other hand, the necessity for a coherent theory of term
creation and standardisation, extending possibly beyond
individual languages, coupled with the inevitable involvement of
terminologists with specialists in other forms of language
processing - information retrieval, machine translation,
computational linguistics in general - must sooner or later bring
terminologists into close contact with the vigorous and powerful
techniques of formal linguistics. In Prance especially scholars
in lingustic semantics like Alain Rey and the late Louis Guilbert
have already begun to illustrate the importance of lingquistic
research for Terminology, as well as the potential fascination of
Terminology as an area of theoretical linguistic enquiry.

In summary, the present state of Terminology affords much
cause for optimism. By force of circumstance - by virtue, that
is, of a real need - Terminology has outgrown its infancy. The
future which holds much exciting promise for practising and
prospective terminologists, also presents a serious challenge. A
terminologist is now no longer simply a translator's assistant;
he will now need to have a sound background in a wide and diverse
range of academic subjects, as well as a clear awvareness of the
social importance of his work and the ability to communicate
sympathetically with specialists from various disciplines. He
will stand, in fact, at the centre of the communication process,
needing to appreciate both the nature of the raw material of
communication, language, the characteristics of the device on
which the material is stored, the computer, and the content which
is to be communicated, as well as having to make decisions which
may substantially affect the way other people communicate with
each other.

In the past, terminologists have tended to appear by happy
accident, rather than as the product of systematic training. In
the future, to meet the exacting requirements of their
profession, terminologists will have to be trained and educated
on academic and vocational courses of study comparable in their
intellectual demands to those followed by other professional
groups. The great challenge facing terminologists today is to
define the extent of their subject and bring together all jits
aspects clearly and coherently into a sound basis for the
education of those who will follow.

Teaching of Teaminology

If we define terminology as that part of the lexicon which
is characterised by special reference in special subject
communication we are concerned with everybody who receives formal
teaching in special subjects. Terminology seen as the study of
this phenomenon is on the other hand necessary to a much smaller
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group of people. Among these we have to differentiate between
terminologists who develop a general theory of terminology,
applied terminologists who describe and develop rules for
terminological systems, terminographers who record and describe
terms according to established rules and finally intensive users
of terminology such as some subject specialists and translators
and interpreters. While up to very recently terminologists of any
kind were largely self-taught and were mainly subject
specialists, in the case of monolingual work, and translators,
for multilingual work, with mixtures of polyglot engineers and
subject specialists who had become translators providing the
necessary liaison, the added complexity of work with the computer
has made it necessary to develop special courses combining
training in the various disciplines now required of
terminologists. :

Terminology theorists will always remain a small group of
exceptional people who can combine the diverse disciplines which
meet around the notions of term and concept, their interaction
and their roots in epistemology, information science and
linguistics. The machine handling of large quantities of data
does also afford new insights into theory.

Applied terminologists require courses in theory,
classification, special lexicography and automatic data
processing and, according to their background as linguists or
subject specialists, basic courses in linguistics or subject
knowledge. As their work is not an end in itself but
user-oriented they also have ¢o understand information-science
and principles of documentation.

Terminographers as the final arbiters in the process of
selection and cataloguing of terms need to understand the rules
they are implementing. They may even be required to coin new
terms and therefore have to be familiar with all the criteria
which will allow them to make appropriate decisions. There are
many modalities of work: monolingual - multilingual, single
subject - multiple subjects, work for human or machine
translation - production of glossaries and term lists, which are
best handled by team work. Their training must involve
data-processing as most of their work is processed by machine and
they are concerned as much with preparing input as devising
appropriately diversified output.

There is as yet no single pattern for teaching terminology
nor for training the different types of terminologists required,
nor does the diversity of objectives to be attained appear to
make this desirable. In 1975 Wuster gave a survey of courses and
training facilities which because of the speed of development in
recent years is, while still valid, seriously imcomplete [11].
Courses are now taught at places as far apart as Mexico and
Moscow, Scandinavia and South Africa.

Some degree courses in Linguistics now offer Terminology as
part of the curriculum. This is the case in Germany, France,
Austria. Terminology, Lexicography together with mathematical
linguistics and linguistic computing are taught at the
University of Manchester, Institute of Science and Technology in
a four year course which includes the study of two foreign
languages and a year's practical experience in 1linguistic data
handling at an appropriate training centre abroad.
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In translator courses terminology used to be taught only as
special vocabulary to be learnt by students. This pattern is
changing and separate options in the theory of terminology exist
in Montreal and are planned in Laval and Saarbriicken. A more
substantial course in terminology has been offered for the last
two years by the Régie de 1la langue frangaise in Québec in
collaboration with the University of Québec. It is available to
students of linquistics and special translation. Its orientation
is towards linguistics rather than logic, classification or
information science and contains practical work at all stages. It
is particularly concerned with multilingual aspects, the language
of science and technology and devotes special attention to
neology.

Postgraduate courses are being planned. Another significant
innovation are the short courses in terminology offered by the
Handelshgjskola in Copenhagen especially designed for their own
staff and advanced students. In May 1978 the first two-week
course will be organised for teachers of languages for special
purposes and practising terminologists and lexicographers in
Scandinavia. The course is sponsored by the four countries
concerned and teaching will be provided by a multinational team
of experts.

The provision for training of terminologists is as yet far
from adequate, but the various efforts already made are an
indication that while professional profile of terminologists is

evolving, teaching and training in terminology is flexible and
ready to meet the new challenge.
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